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Tiirkiye Cuwmhuriyeti Hiikiimeti ile Letonya Cumhburiyeti
Hiikumeti Arasinda Denizcilik Anlasmasi

Tiirkive Combhuriyeti Hiktimeti ve Letonya Cumhuriyeti Hiikiimeti bundan sonra Akit
Tarallar olarak adlandirlacakur,

Akit Taraflar arasindaki iliskileri gelistirmeyi arzu ederek,

Denizeilik alaminda karsihkh iligkilerin dnemini kabul ederek,

Deniz tagmmacih iy serbestisi ve bu alanda uluslararas) igbirliging miimkiin oldugu @l-
ciide giiglendirmeyi gizoniinde witarak aralarindaki iliskileri uyumilu bir sekilde geligtirmeyi,

Isitlik, karsilikl varar ilkelerine uygun olarak,

asagiclaki hususiarda mutabik kalmiglardir:

Madde 1
Amag
Isbu Anlagmanin amac:
a. Demizeilik ibiskilerim diizenlemek ve gelistinmek;
b. [in iyi ticari seyriisefer koordinasyonunun saglanmasi, denizde giivenligin gelisti-
rilmest:
c¢. Deniz tagimacihgmm dogal gelismesine zarar verecek onlemlerden kaginifmasi;
d. Genel anlamda ticari ve iktisadi iliskilerin gelismesine katkida bulunulmass;
¢. Gemi insa ve onarnn alaminda ishirliginin tesvik edilmesidir.

Madde 2
Tanimlar

Isbu Anlagma’min amaglarma uygun olarak:

1o "Aku Taval Gemisi” terimmi, bir taralim wlusal mevzuan uyannca gemicihk kayitla-
rinda lescil cdilmis olan ve bayragim tagiyan, miimhasiran ticari amagla kullanifan tim deniz-
de seyreden gemiler anlamuna gelmekte olup, savag gemilerini ve onlara tabi yardimer gemi-
fert ve ticari amaglar diginda tasarlanan ve/veya kullanidan diger kamu gemilerim, balikgr ge-
milerini ve fabrika gemilerini kapsamaz.

2. "Miirettebat Uyesi” terimi, miirettebat listesine dahil olan ve ishbu Anlagmanin
6. maddesinde belirtilen gemi adami belgesine sahip olan ve esasen gemide ¢aligma veya hiz-
mel vermek amaceyla istihdam edilen geminin kaptam veya herhangi bir kisi anlamina gelir.

3. "Akit Tarafl Tsletmesi” terimi, Akit Tarafin sinirlart dahilinde, onun ulusal mevzu-
ahina uygun olarak kayith olan gemicilik girketi, sube veya acentasim igeren herbangi bir 1s-
letme anlamindadir.

4. "Akit Taral Yeikili Makam” terimi, Tirkive Cumhuriyeti tarafinda Basbakanhk
Denizeilik Miistesarh@n veya onun yetkilendirdigi kuruom, Letonya Cumburiyeti taralinda
Ulagtirma Bakanhig veya onun yetkilendudigi kurum anfamindadir,

Madde 3
LUygulama Alam

I Isbu Anlagma uluslararasi kurallar ve ulusal mevzuata uygun olarak, Tiickiye Cum-
hurtyeti yomiinden Tiirkiye Comburiyeti simirlan, Letonya Cumhuriyeti yiiniinden Letonya
Cumburiyeti simrlart dahilinde uygulanacaktir.

2. Igbu Anlagmanin hilkiimleri, Tiirkive Cumhuriyeti ile Letonya Cumhuriyeli arasin-
da vefveya Ggiineil dilkelerden ve dciincii dlkelere yapilan uluslararas) deniz tasimacihiina
uygulanacakur,

3. Bununla birlikie, isbn Anlagmamn hiikiimleri ulusal mevzuatin gerektirdigi agag-
daki hususlan cikilemez:

a. Yabanci gemilere agik obmayan Iimanlara:



b. Kabotaj ve Akit Tarallardan herbirinin mevzuati ile sakh tutulan faaliyetlere, dzel-
likle liman hizmetlert hilkiimlerine, romdrkaj. kilavuzluk, kurtarma ve denizde yardim, Akit
Taraflarn herbirinin karasularinda vapilan bahkgihk faaliyetlerine ve igsu yolu lasimacihigina;

c. Yabancilann giris ve kahglarina uygelanmayacakir,

Madde 4
Gemilere Uygulanacak Muamele

1. Akil Taraflardan herbiri uluslararas ticarete ve seyriisefere agik limanlarinda diger
Akit Taral gemilerine, limana serbestge girig ve kullanma, yolcularin, miiretiebatin, yiikiin ve
ecmilerin, gemicilik ve ticari faalivetleri ile ilgili hizmetlere iliskin olarak kendi gemilerine
tamedifin imkanlarin aymisin yapmayi taahhiit eder. Ozellikle, bu lemler, kilavuzluk ve sigifi-
ma imkant dahil olmak lizere, rithtima yanasma, yiikleme ve bogaltma imkanlan ve liman hiz-
metlerind kapsar.

2. Akit Taraflardan herbiri, diger tarafin gemilerine yiiriirliikte bulunan liman tarife-
lerinde yeralan, giimrik islemleri, liman tarife ve ticretleri konusunda ayinm gozetmeyen hir
mimele vapilmast hususunu taahhiit eder.

A Akit Tarallar, wlusal mevzuatlan gergevesinde, deniz trafiginin kelaylaghmimas: ve
hizlandinlmas ile gemilerin gereksiz yere gecikmelerini énlemek ve limanlarda gerckli giim-
riik ve diger iglemleri miimkiin oldugu dlglide hizlandirmak ve basitlegtirmek igin tedbirleri
abular.

Madde 5

Gemilerin Belgeleri

L. Akit Taraltardan herbini, diger Akit Tarahin yetkili makamlar tarafimdan kendi ulu-
sal mevzuatima uygun olarak diizenlenmis olup, diger Akit Taraf gemilerinde bulunan belge-
lerde belirtilen gemilerin tabiyeting tamyacaklardir,

2. Akit Taralar, ilgili wluslararas Sozlesmelere uygun olarak, her iki Akit Tarafl yel-
kil makamlan tarafindan verilen veya Akit Tarallardan biri taralindan tanman ve diger Akit
Taraltan itiraz, gormeyen lona) sertiflikalarom ve diger belgeleri, tlgili gemilerin Glgiimiing ye-
niclen yapmaksizin karsihkl olarak tamyvacaklardir. Biitiin liman tcret ve harcamalari bu bel-
gelere gire tabsil edilecektir.

Madde 6
Miirettebat Uyesi Belgeleri

I Akt Taralfar, diger Akit Tarafin yetkili makamlan taralindan verilimis olan gemi
adamy kimhik belgelerini tamyacaklardir,

2. isbu Anlagma'nm bu maddesinin 1. paragrafinda bahsedilen gemi adami kimlik
helgeler:

a. Tirkive Camburiyeti gemilerindeki mirettebat dyeleri igin: "Gemi Adany Ciizda-
m" {Seaman's ldentity Card);

b. Letonya Cumhuriyeti gemilerindeki mirettebat dyeleri icin: "Latvijas Jiirnieka
Gramatma” (Seaman’s Discharge Book).

Madde 7
Miirettebat Uyelerinin Kahna Hakki

I Gemiler, diger Akit Tarafin limanlanna vang ve ayrihglannda ginwik, goe ve di-
fer kinu oloritelerinee istenen islemlere uvacaklardir,

2. Akt Tarafardan birinin gemusinin diger Akit Tarafin imaminda kaldig siire igeri-
sinde, geminin miirettebat dycleri gemi kaptanmin liman devietinin ulusal mevzuatina uygun
olarak ilgili otloritelere miretiebat listesini sunmug olmasi ve otoritelerin miireitebatin kalig
1Znini vermesi sarbiyla vize almaksizin liman devleti sinirlan igerisinde gegici olarak konak-
famak amaciyla karaya gikabilirler. Karaya ¢ikig ve gemiye diniiglerde bu kigiler diizenleyi-
ct kontrellere uyacaklardir,



) Madde 8
Miirettebat Uyelerinin Transit Gegis Haklar

1. Miirettebat {iyeleri, ulagum aracina bakilmaksizin, kendi gemisine katlmak, gt bi-
rakuktan sonra kendi iilkesine donmek veya bagka bir amagla seyahat etmek icin difer Akit
Tarahn yetkili makamlarindan izin almak sartiyla Akit Taraf simrlanndan girig, ¢ikis ve ge-
¢is yapma hakkima sahiptir. Yetkili makamlar bu izni en kisa zamanda ancak on glinden geg
olimamak kaydiyla vercceknr,

2. Isbu Anlagma'min 6. maddesinde belistilen Gemi Adami Kimlik Belgesine sahip an-
cak Akil Taraflardan birinin tabiiyetinde bulunmayan salislara kimlik belgelerimi veren Akit
Taral"m kendi iilkesine kabulil konusunda taahhiit etmesi kaydiyla 7. maddenin |. paragrafin-
da ve bu maddenin I. paragralinda bahsigecen izin verilecektir.

1, Bir miirettebat divesinin diger Akit Tarahin hudutlan i¢erisinde kalisi kaza, hastalik
veya ilgili makamlarca yasal olarak kabul edilen herhangi bir sebepten dolay: uzarsa, bu ka-
hig ilgili makamlar tarafmdan yazils bir kamt sunulmak kaydiyla istenen siire igin uzatilacaktir,

4. Akir Taraflar, yokarida soziiedilen gemi adami kimlik belgesine sahip olan, ancak
sakincah kabul cdilen kisilerin kendi iilkelerine girislerini reddetme hakkim sakh tutarfar.

Madde 9
Denizdeki Kazalar

1. Akit Tarallardan herbirinin gemisi diger Akit Tarafin karasularimda, igsulannda veya
limanlannda deniz kazasina kangir veya herhangi bir tehlikeyle karsilagirsa diger Akit Taraf
tehlike igindeki geni, yoleu, muretiebat tiyelerine ve yiike gerekli biitiin yardim ve ilgiyi gis-
terecek ve Akit Tarahn ilgili makamlarina kazayr gecikmeden bildirecektir. Biitiin masrallar
kazanm vuku buldugu Akit Tarafin ulusal mevzuatina uygun olarak tdenccektir.

2. Karzaya ugrayan Akit Taraflardan birinin gemisindeki yiikiin, viklendigi veya ta-
sindigy Gigiined tilkeye gidene kadar diger Akit Tarahin iilkesinde gegici olarak bogaliilmasina
ve depolanmasina ihtivag duyuldugu takdirde, sizkonusu Akit Tarafl bu iglevi kolaylaguracak
ve vilk biitiin giimriik ritsum, ticret ve vergilerden mwuaf tatulacaktr.

Madde 10
Adli Kovusiurma

L. Akit Tarallardan herbirinin Gemi ve Miirettebat Gyelesi dier Akit Taralin karasu-
larmda, igsularinda ve limanlarnda kaldiklan siire igerisinde, o Akit Tarafin ilgili mevzuati-
na uyacaklardir, Her Akit Tarafm ilgili makamban, difer Akit Taraf gemilerine her iki tarafy
baglayan uluslararas: kurallarda ve andlagmalarda agikga belirtilen haller diginda adh kovuog-
trma uygulamayacak veya igiglerine miidahale etmeyecektir.

2. Akit Taraflardan birinin gemisinin milretichatindan bir tiye diger Akit Tarafin ka-
rasularinda gemide sug iglerse, geminin bulundugu Akit Taralin ilgili makamlan agagidaki
durumlar harig olmak {izere genu kaptaninim veya bayrak devietinin yetkili diplomat veya
konsolosluk memurunun nzast olmaksizn bu kisi hakkimda adlt kovusturma yapmayacaklardir:

a. Sugun sonuglart geminin bulundugu ilkeyi etkiliyorsa;

b. Karasularmdaki diizene veya o iilkenin banigina zarar veren tiirden bir sug ise;

¢ O dlkenin kanunlanna giore sug ciddi bir sug isc;

d. Sug o geminin miiretiebat iyesi olmayan bir kigiye kargt iglenmisgse:

e. Sug kovusturmasimn kanunen yasak olan uyusturucu ve psikotrop maddelerin tra-
figi ile Hgili olmas: halinde. '

A, Bu maddenin 2. paragral hitkimieri her iki Akit Tarahin ulusal mevzuat uyarinea
igsuyollanm tecketmesini miiteakip karasularinda seyreden yabanct bir gemide tutuklama veya
soruglurma amaciyla dnlemler alma hakking etkilemesz.



Madde 11
Deniz Tagimacih@min ve Bilgi Degisiminin Gelistirilmesi

Akit Taraflar;

a. Kargihkl yarar anlayisivla ve bu alandaki her tirli zorlugun ortadan kaldietmas:
amaciyla demz tagimacihginm geligmesine katkida bulunacak;

b. Gemicilik alamnda ortak girisimierde bulunulmasi ve aym zamanda teknoloji ve
bilgi degisimini kolaylagtiracak;

c. Her iki Akit Taral girketlerinin etkin toplu ulagun hizmetleri (gok yonli ulagin hiz-
metleri) alammnda ortak yatmm yapma serbestisine sahip olmasina;

d. Her iki Akit Taraf, Akit Tarallanin girketleri tarafimdan uluslararasi deniz ulasim
hizmetleri saglamak igin, gemi hareketlerini iceren tiirler arasi Faalivetler dahil, iistlenilen fa-
alivetlerde, diger Akit Taral girketlerinin, kendi tlkesinde diger herhangt iiciineti iilke sirket-
ferine tanmandan daha az avantajh olmamak izere, kurulug ve igletme sartlar alunda ticari
varliklarina 1zin verecektir,

Madde 12
Yergilendirme

I Akit Taraflardan herhangi birine ait gemi donatarni veya gemiyi kiralayamn uluslararasi
demiz taginacilifindan sagladig gelir ve kar, sadece kendi iilkesinde vergilendinneye tahii
tutufacakiir.

2. 1. paragrafin hikiimlert bir havuza igtirakien, ortak veya uluslararasi faaliyet gis-
teren igletmelerden elde edilecek gelir ve karlara da uygulanacakin.

3. Akit Taraflardan herhangi birinin donatam uluslararas: deniz lagimacihginda iglet-
tigi gemisii veya taginabilir menkulunu bir bagkasina devrettiginde, bundan dogan kazanc
sadece o Akit Taralin ilkesinde vergilendirilecektir,

4. Akit Taraflardan herhangi birinin miitesebbisi tarafindan uluslararasi deniz tagima-
cihgmda igletilen ve tagiabilir menkuller ile ilgili gemilerine ait sermaye sadece o Akit Ta-
raftn iilkesinde vergilendirilecektir.

Madde 13
Gelirlerin Transferi

Lo Akit Tarallar kargilikle olarak diger Akit Taraflann sirketlerine, bu sirketler kredi
verenlere kargr yiikiimliilitklerini yerine getirdikten sonra, yaurmlaning ve onlarin getirileri-
ni girket tarafindan tayin edilen bir iilkeden veya iilkeye karsilikli olarak konvertibl diviz ha-
linde transfer hakkr tamvacakur,

2o Ak Tarallar bu maddenin 1. paragrafhinda belirtilen transferlerin diizenli ve akici
bir sekilde yapimasi olasilizmi saglayacaktir, Bu transferlere banka masraflar disinda iicret
uygulanmayacakur.

Madde 14
Ortak Komite

1. igbu Anlagmamn uygulanmas: ve yorumlanmast ile ilgili tiim hususlar;

Tirkiye Cumburiyeti Hikiimeti adima, Bagbakanlik Denizcilik Mistesarlig taralin-
dan;

Letonya Cumhuriyeti Hitkiimeti adina, Letonva Cumhuriyveti Ulastirma ve Haberles-
me Bakanhgi tarahmdan diizenleneceklir.

2. Akt Taraflar bu maddenin 1. Paragrafinda belirtilen amaglarla bir Ortak Komite
kuracaklardir.



3. Ortak Komite, Akit Tarallardan birinin teklifi tizerine ve bu teklifin difer Akit
Tarala fletlmesinden en geg 3 ay sonra toplanacak ve Akit Tarallarin denizcilik sekiori tem-
silcilering de bu toplantilardan herhangi birine davet edebilecek yetkili makamlarnmn temsil-
ctlerinden olusacakuor. Toplantumin yeri ve Ornak Komitenin iglevisi Akit Tarallarm yetkili
makamlarmin anlasmaltarr sonucu belirlenecekdir,

4. Ortak Komite, Komite'ye sutiulan minferit konularr tarhigmak ve uygun tavsiyeler-
de bulunmak iizere Calisma Gruplar tesis edebilir.

Madde 15
Uluslararas) Anlasmalar

Isbu Anlasmanun highir hiikmii Akit Taraflarca sonuclandicilan diger Uluslararas: An-
lasmalardan dogan hak ve viikiimliiliklerine halel getirmeyecektir.

Madde 16
intitaNarm Cozimi

Isbu Anlagmanin uygulanmasindan veya yorumbanmasimdan ortaya gikabilecek anlag-
mazhk ve ihtilaflar Ortak Komite taralindan goziimlenecektir. Onak Komite her iki taraf¢a
kabul edilecek bir goziime ulagamadifn takdirde, ihtilafli konu diplomatik kanallardan
poziilecektir.

Madde 17
Anlasmamn Yiirirlige Girigi

| — Isbu Anlagma Akit Taraflanm ulusal mevzuatlarma gitre onaylanacak veya kabul
edilecektir.

2 - Isbu Anlagma aksi kabul edilmedikg¢e Akit Taraflarin onay belgelerini diplomatik
kanallardan birbirlerine iletmelerinden sonra yiiriirliige girecektir.

3 — Isbu Anlagma Akit Taraflarin ortak mutabakat) ile degistirilebilecek ve yapilan
degigiklikler Isbu Anlagmanin aynlmaz parcas: olarak kabul edilecektir.

Madde 18
Anlasmamn Feshi

Isbu Anlagma siiresiz olarak yiiriirliikie kalacaktir ancak Akit Taraflardan her biri Is-
bu Anlagmayr diger Akit Tarafa diplomatik kanallardan yazal bildirimde bulunmak surctiyle
fesh edebilir, Igbu Anlagmanin feshi yazili bildirimin diger Akit Taralga alindhg tarihten alt
ay sonra gecerlilik kazanacakur,

Bu inang la, Hiikiimetleri tarafmdan tam yetkili kilman asagida imzalart bulunan tem-
siletler igbu Anlagmayr imzalamiglardir.

Bu Anlagma, Tiirkge, Letonca ve ingilizce dillerinde lic metin aym derecede gegerh
olmak dizere ikiger niisha olarak diizenlenmigtir. Yorumlanmadan olabilecek herhangi bir ih-
lilafta [ngilizee metin gegerli olacakuir.

Riga'da 4 Haziran 1997 taribinde imzalanmistir,

Tiirkiye Cumburiveti ~ Letonya Cumbhuriyeti
ilikiimeti Adina Hiikiimeti Adina



Maritime Agreement Between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Latvia

The Government of the Republic of Turkey and the Govarmnmani
of  the Renpublic of Latvia hereinafter referred +to as the
Contracting Parbise, being desirous to enhance  the retations
the Coptracting Parties, recognizing the importance of
matual relations in maritime field, desiring to develop further
Lthese relations harmoniousiy, taking into account the freedem of

and  strengthening as much as possible

between

maEr L1 me Lransport,
cocparation in this field, in accordance with the

internationsi
equaiity  and mutual benefit, have agreed as

prineiplss af

FotTows:

Article 1
Lim

The aim of this Agreement is
a. Lo regulate and develop the maritlime trelationz:

b. to ensure the hest merchant navigational cooardination, Lo

promofe safety at sea:

gl to avoid Lhe measures causing  harm  to the normal

davelopment. of maritime Lransport:

d. to contribute in general bto development of commarcigl and
FConomical relations;
T e, tes promote  cooperaltion  in the field of ships'
construction and repair.

ArLicle =
Nefinitions

¥ -

For the purposs =f the pressnt Agieszment

term "vessel of a Contractinag Party” means 311 52a-001ng
i axcllsively  ussd in commareial zervics, with the
tion of  warships, related auxiliary wveszsele and ~ther
© wvessels designed and/or used for non-coammereiazl PUposes
it the

fiching vessels and factory cships, which are recisterag
Farty in

shins register and Fflisz the flag of 2 Contracting
1

compliance with its national legislation.



2 The bLorm “creaw member” means the cship's master and any

actually emplaved on board a vessel with ragard  to Ehe

csarvine af the vessel, who is includsd in the oraw

af  the ssamen’s  identity

e &0
v ling o
and  who is a halder of one

111
in Article 8 af this tgresmantb.

documeants as mentioned

3. The term “ent=rprise
anlarpriss, including shipping company,
iz ragistered in the Lerritory of a contracting Party

of a Contracting  Party”™ m2ans  any
hranch or agency of it

) w

whiroh in

accordance with its naticnal legislation.

Contracting Farty”

4. the term “competent authorities of a |
means Ax regatils Lﬁe Republic of Turkey - the ©rima Hinistry,
Undersecretariat for Maritime Affairs or tLhe institution
authorized by it, as regards the Republic of Lstvia - the

Ministry of Transport or the instiltution authorizad by 1t.
Arlicle 3
scope

-The presaent Agreement shall apply in compliance with
international rules and national lagislation: as regards Lhe

Repuhiic of Turkey to the territory of the Republic of Turkey,
of  the

as regards the Republic of Latvia to the Ltarritory

Rapubhlic of Latwia,

- Lhe present Agreemant s5hall apply o the

jpternational maritime transport betwsaen the Republic of  Turkey

Latwvia and to or from third statos,

> The provisions of

ard the Rspublic of

2. Howawver, the provisions of the present Agresm=nt  do not

.

‘atfect the reguiremsnts of national lsgislation ragarding:

a. portz nob open for foredign vessels;

eserved by the legisiation of by

b. nahoLaue and activilies re
sach of the Contracting Parties, in particular the provisions of

tugging, pilotage, salvags and maritims

pror L sarvices,
territarial

fizhing operations carrisd oubt in  Lhe

assistance,
navigation;

=za of each Contracting Party, and inland
. entry and stay of foreigners.

Article 4
Treatmenl. Lo the vescsels

. Fach Conbracting Parlby in its ports apened Tor int=rnaticonal

I
trade and navigation shall grant the same treatment as  accordsad



te its vessels to the vessels of the other Contracting Party in

rtespeclt of the freedom of acces= to and the wse of the ports, as
well o as. to all facilities afforded to shipping and commercial

operations for passengers, crew members, cargoes and vessals. In
particuiar Lhis refers to the allocation of herths at piars,

lnading  and unloading facilities and part services, including

pilotage and bunker facililies.

£, of the

other cConbracting Party the non-discriminatory treatment in
respect of custom formalities, the collecting of charges and
iport dues prescribed by port tariffs currently in force,

g Each Contracting Party shall grant to the veszszels

3. The cContracting Parties shall adopt, within the 1limits of

their respective national legislation, 211 appropriate measures
Lo facilitate and 1o expedite maritime traffic, to prevent
vescals and expedite and simplify as much

mpecozsary delsyves of
farmalities

as  possible the carrvimg ocut of customs and  aobther

required in porte .

Arhicle &
Ships’' documenls

Contracting Parties =hall recognize Elie

1. Fach of  the
vaessels of the other Contracting Party

national ity af
established on the documents on board such vessels and issued by

the  compebsnl authoritiez of the other Contracting Party  in

accordance with its national legislation,

in  accordance with the

2. The ¢Ceontracting Parties shall,
mutually recognize the

reiaevant international Conventions,
ather documents of- ship duly issuad by
Contracting Party or those
ohjection -

termmage cort-ficate and
Fhe  competent subhorities of either
one Contracting FParty and met with neo

recoonized b
Contracting Party without remessuring the vessels

Nrom the other

concerned., A1l port charges and expenses shall be coliected on
the basts of these documents.,
Article G
Crew members' documants
1, The Contracting Parties shall racognize Lhe sgamen' s

idantiby documsnts, duly issued by the competent aubhorities of

Lhe olher Contraching Party.

2. The seamen's identity documents referred to in paragraph 1

af 1this Article are:



a. Tor crew members on vessels of the Rapublic of Turkey:
the “Seaman's Identity cCard”™ ("Gemi Adam Clzdani™);

b, Tor crew members on vessels of the Republic of Latvia:
the “"Seaman's Discharge Book” ("Latvijas Jurnieka gramatina”);

Article 7
crew membhers’ right Lo stay
arriving and lsaving the ports of  the obher

| . Shipe  when
=ihall ohey Lthe procedurses requitred by

conbracling Party customs

immigration and olLher public suthorities.

yessa | of ane contracting Party in 2

e . Drr ing the ‘etay of a
crew members of the vessel

[

port of the othar Contracting Party,
may a0 ashore for temporaty =stay in the territary of the oort
stalte without wvisas provided that the cship's master has
submittad the orew 1ist to the relevant authorities in
accordance with national l=gislation af the port state and the
aubhoritises have granted teo the crew members the permission ek
Bolth when going ashore and when returning aboard the

=Lay.
chall comply with Lhe regulatory control.

vesseal, such persons

Article 8
Crew members’ right to Lransit

regardless the mo e of
territory of thz other
Lo

1. Crew membars have the right,

Lransport, ta enter and leave the
or pass Lhrough that territory in  order

Conbtracting  Pariy
“return to Lheidr

join  their wvessel, after the off =igning to
place " of residence nr Lo travel for any other purpose  provided
Llvat, they have received from thlhe relaevant authorities of this
fonkbractling Party the permizsion. The relevant authorilies shall
jeaue such permission as Soon Aas possiblae but not iater than ten

seejpu. ]

fayes.

identity document referred to in

v 1f Lhe holder of a seaman’s
aof

Article & of this Agreement does not possess the nationality
one of the Contracting Farties, the permission referred Lo in
paragraph 1 of Article 7 and paraaraph this Article shall Bbe
e right to return Lo the territory of Lha

iesuead provided that th
seaman’s identity

Coblbracting Party which has jssued the
document, iz granted to the holder of this document.



T, 1T & =2lay of 3 srew member in the territory of the othar
fotlracting  Party should be prolonged dus  to  the scocident
illtnazs or  any  obther matter recognized by  the re]evan£
authorities as lawful, the relavant authoritiez shalj pralang
such sbay upon the submission of written avidence for the period
of Lime iharehy requasted.

4. The GContracting Parlicc reserve Lhe right to denw =ntry to
their reangctive_Lerritorﬁes Lo any person PoESeszing Lthe above
menkhionad seaman’s  ddentity document  whom Ehay consider

undasirable.

Article ©
Tncidents at =sea

of gither Contracting Party ba involved in

. Shouwld a vessa]
maritime casualties or encounter any other danger in  the
territorial s2a, internal waters or ports of  the othar

Contracting Party, the latter shall give all possible assiztance
and attention to the passengers, crew members, cardc and vessel
in danger and notify the relevant authorities of tLhe Contracting

incident without delay. A1l expenses shall be paid

Farty on the
tegislation of a Contracting Party

in accordance with national
where the i1rcident docours,

Z Where cargo on board of a vessel of either Contracting Party
thwvalved in a maritime casualty nesds to be discharged and
ftored temporarily in the territory of the other Contracting
Party before its return te the country of shipment or carriags
to third COUHLFiEBﬂ the said Contracting Party shall facilitate

Lhis operation, and such carco shall be sxempied from all custom

duties, dues and taxes.

Article 10
Jurisdicetion

t. The wessels and crew members of =ilher Contracting Fartw
shall obzerve Lhe relevant lzaislation of the other Contracting
i the Jatbter’'s territorial saa,

FairLy during their stay in
wakers and ports, The relevant authorities of =sither

shall rnot exercise Jjurisdiction owver or

Conbracting  Party
intervene 1in the internal affairs of the vessels of thse oLher
PFarty ewoept in the cases and ta the axipnt
treaties

internasl

Conbraclting
arpirasslty
hincing both Cantracting Parties.

provided Tor in international rules and i

a crew mamber of a vessel of either Contracting Farty

2. Wlien
vassel in the tarritorial sea

has commiLied a crime on board the



of the other Contracting Parly, the relevant authorities of that
Contracting Parbky shall not prosscute him without Lthe conssnt of
the master of the vesscl or of & diplomatic or consular officer
af Lhe [lag stale, unless:

a. the consequences of the crime evtend Lo their tarritory,

b the crime is of a kind to dislurb the peace af  Lheir
cotmbry orF Lhe good order of the tarritorial =ea;

according to the law of their country, the crima 158 2

)

sarijous offense,

d. the crime has been committed against a parson who is not

a crew member of that vessel;

6. the crime concerns illicit traffic in parcotic drugs or

preychotropic subistances.

2 The provisions of paragraph 2 of this Articie deo not affect

Lha  right of either Cantraclbing Party Lo take any steps

atrLhaorized by 1ts natimna1_1eg151ation for the purpose of arrast

or . investigation on board a2 foreign ship passing through Lhe

terriborial sea after leaving the intarnal walars.

prticle 11

feve lopment of mar itime transport and transfer of know-how

The combraciing Farbins aqre=s;

the develcpmant of maritime transport 0 A&
=pivit of considaration of their mutual interestis and Lt remoye
= Tield;

anw difficulties 10 this

a. tgn promoie

=

the tranefer of technology and low—=how &=

bh. to Tacilitate
in the fTield of

wall ad e echablishment of joint venlures

1:"
shipping;

the epterprises of a cantrasting Party have the

-, that
ireadom bo of far o an afficiant total transport system fmultd
meril & | t-ansport sarvices) and =ngage  in Joink venture

investinanis,

. in respect of activities underbaken by enterprizes of the
maritime

contracting Parties for the provision of international

including inter modal activities invalving a

transporl services,
permit Lo the enlerprises

=ena lrg, each Contracting Farty shall



P

of tﬁe other Contracting Party btheir commercial presence in 1LE
territory under conditions of establishment and oparation no
18?5 favorable than those accorded te entarprises of any other
third country,
Article 12
Payment of taxes

}, Iﬁcome and profits  from the opseration  in inlternational
Lraffic of owned or chartered vessels of an enterprise of a
G ‘acli - v
conlracling Party shall be taxable only in the territory of the
Contracling Party.

:I ' "

2. 1he provisions of paragraph 1 shall also apply to income and
profits from the participalion in a pool, a joint businsss or an
enlerprise operating intarnationally.

anterprize of a Contracting Party from
iptaernstional  traffic Dy
ocpsration

afl  tlhe

S . 1iains derived by an
of =hips oparated in
mowvabhie property peirtaining Lo tha

he taxahle only in the Lerritory

e alienation
ihat antarprise or
aof sush  ships shall

Coptracting Farbty.

ships operated  in international
rontracting Party =nd Dy mavahls

shall Le

A4, Capital represented by
Lraffic by an enterprisez of a
to the operation of such ships,

propei Ly pertaining
Contrachting Fariy.

taxaple only in the territory of the

article 13
Transler of ravenus

1. Conbracting parties =hall arant to the sntzrprises of  the
ather Contracting  Party on mutual kaziz  Lhe right of free
transfer in ronverkible curreancy af their investments and  the

designated by the

them to and From the country

relurns [ rom
meeling their abligaticns

epterprisse aftar with the creditors.

Parties =hall grant possibility teo make

R The Contracling
i of this Article ragutarly and

transfers mentioned in paragraph

currently. Moo charaes ather than bank charges shall be
app licabhle bto such transfers.
Ariicte 14
Joint Committee
IR gues=tjans regarding Lhe implementatlion and
interpretation of this pogresment shatl be regulated:

-

of Government of the Republic of Turkey

a, an the part
Undersecretariat for Maritime Affairs:

by the Prime Ministry,



v, on the part of Government of the Republic of Latvia -

by Lha Ministry of Transport of the Republic of Latvia.

o Far the purpose mentionad in paragraph 1 of this Articiz the
Fontracking Parlies shall astablish a Joint Commitise.

The Joint Commitias =hall mest at the request of aither
Contracting Party ol | atey than thres manths arter e

zubmission of Lhat request to other Contracting Party and shall
CEInp i e repreééntatives aof the competent autharilbiez of ths
Ccontraching Parties which can invite reprezentativas of  the
maritime industry to attend any of iLls m=etings. The place of
the meeting and the procedure of the Joint Commitlbes shall be
pehtablished by the agreement of the competentl authorities of ths

Conbraching Parlbias,

a, The Joint Commitbee may organizie wolrking-groups to discuss
separate issues submitted to the Joint Committese and Lo work out

corresponding reconmendalions.

Article 158
Tnternalional treaties

MoLhing in the present Agreement shall affect the rights and
obhtigations of the Contracting Parties which arize from Lhe
OLlher dntearnational treaties concluded Dby the Contracting
Partieg '

Arbicle 16
Seltlement of disputes

Dicagreamente and disputes arieing from Lhe implemapntation
9F  interpretation of the present Agreement shall bz ssttled by
the Joint Committes. In Eha case when the Joint Committse can
not  reach agreement acceptahle for both sides, the dizputable
‘#sue shall be settled by diplomatic channels.



Arlticle 17
Entry into force of the Agreement

1. dhe nresent  Agreement shall be ratifisd or
Glherwize in  acocordance  with national procedures of  sithsr

contracting Farty.

2. Ihe present - Agreemsnt  shail enber into foroe after  Rhs

Contracting Parties have exchangsd through the diplomalic

charnels the ratification documante unless accepied otherwiss.

3 The present  Agreemant may be amended by the mutual

e [t

af the ConbLracting Parties and amendmznts  shall e
aof the present Agrzemant.

agreogmant
reagarded as an integral part

Article 18
Denunciation of the Agresment

Tive present Agreement shali be in farce for indefinits time
Lut eithsr of the Contracting Parties may denounce the present
CAgreemant by submitting a written notice Lo the other
Contracting Parly through the diplomatic channsls. The
derunciation of Lhe present Agresment shall take =effsct Six
manthe after the date of the receipt of such notification by the

ather Contracting Party.

IN WITHESES WHEREOF tihe ondersigned, being duly authorized by
Lheir respective Governmants, have =igned the present Agresmant.

Agreemant is made in duplieata, each 1in Lhe

all three texts being
disagreemant of

The presant
Latvian anmd English Tanguages,

orqual iy authentic. In the case of any
interpretation, the English text shall prevail.

Turlkish,

Done at Riga, on 4 of June in the year 1997

For Lhe Government of the For the Government of the
Republic of Turkay Fepublic of Latvia



Turcias

Turcijas Republikas valdibas
un
Latvijas Republilkkas valdibas

NOLIGUMS

jurniecibas joma

Republikas  wvaldiba  un  Latvijas  Republikas  valdiba

{(turpimak - Ligumsledzgjas Puses),

velodics attistit sadarbibu starp abam valstim,

atzistot abpusgjn sakaru nozimi jiumiecibas jomna,

veéloties talak hannoniski attistit §is  attiecibas, pamatojoties uz jiras
transporta brivibu, un péc iesp&jas nostiprinat starptautisko sadarbibu 8aja joma,

balstoties uz vienlidzibas un savstarpgja izdeviguma principiem,

vienojas par sekojodo:

1. pants
Noliguma merkis

- - - r .
o Noliguma mérkis ir:

a)

b)

repulet un veicinat attiecibas jirniecibas jomi;

nodrodindt vislabidko sadarbibu tirdzniccibas kufoSana, veicinat drogibu
uz jiiras;

izvairites no darbibim, kas kavé jiiras transporta attistibu;

sekmel komerciilo un ekonomiskeo sakaru vispargjo attistibu;

velcndl sadarhibu kugu bivesanas un kugu remonta jomas,



1. panls
Definicijas

Sa Nolipuma ielvaros:

1. Tenmins “Ligumisiédzcjas Puses kugis" nozimé visus juras kugus,
Lunds izinanto tikal komercpakalpojumos, izpemot kara kugus, paligflotes kugus un
citus valsts kugus, kuri ir projek(@t un/vai tiek izmantoti nckomercialiem noliikien,
zvejas kugus un zivju apstrades kugus un kuri ir repistriéti Ligumsledzgjas Puses
kugnt refistrd un kugo ar §is valsts karogu saskand ar (as nacionalajam tiesibu

NOran.

2. Termins “apkalpes Joceklis” nozime kujia kapteini un jebkuru uz kuga

G funkciongganas nodroginasanal vai pakalpojumu snicgdanal fakliski nodasbinatu
personu, kura ir iek|auta apkalpes locek]u sarakstd un kurai ir viens no 33 Noliguma
6. pantd minétajiem jlmicka identitiites dokumentiem.

3. Termins "Ligumslédzéjas Puses Uzpenuims " pozimé jebkury uzgémumy,
tji skaita kugofanas kompdniju, 1@ filiali vai parstavniecibu, kas ir registréla
Ligumsladzejas Puses leritorija saskana ar ¥is valsts nacionilajam tiesibu normainm.

4. Termins "Ligumslédzéjas Puses kompelentas jestides” attiecibd uz
Turcijas Republiku nozime Ministru kabinetu, Jiras lietu apak§sekretariatu vai Ll
pilnvarotu Ur:gml]zﬁuiju, attieciba vz Latvijas Republiku - Latvijas Republikas
Satiksmes ministriju val tas pilnvarotu organizaciju,.

3. pants
Noliguma darbibas sftra

(. Sis Noliguns saskani ar starptautiskajam tiesibim un nacionilajam
tesibu normam ir piem@rojams  attiecibd uz Turcijas Republiku - Turcijas
Republikas valsts teritorijd, allieciba uz Latvijas Republiku - Latvijas Republikas

valsts teritorija.

2. 54 Noliguma noteikumi ir atliccindmi uz starptautisko jiiras kugosanu

stup Turcijas Republiku un Latvijas Republiku un uz vai no tresajam valstim.



3 Tomer % Nolfguma noleikumi neietekmé paciondlo tiesibu normu

prasiha}: attiecibd uz:
a)  ostam, kuras nav alvertas arvalstu kugiem;

h)  kabotdiu un aktivila@m, luras rezervélas katras Ligwnslédzgjas Puses
liesibu nonmas, it ipadi tas altiecas vz noteikumiem  par 05U
pakalpojumicm, velkonu pakalpojumiem, locu pakalpojumiem, glabsanu
un palidzibu vz juras, katras Ligumskedzejas Puses valsts teritorjalaja jurd
veikiajam zvejas operacijam un Im{;oﬁaﬁu ick&gjos tdenos;

¢)  arvalstnicku iehraukZanu un vzhugsanas.

4, pants
Alticksme pret kugicm

1. Kata Ligumslédzéja Puse savas ostds, kas ir atvértas starptautiskajai
tirdzniecibai un navigicijai, pret otras Ligumslédzgjas Puses kujiem atticcas tapat
ka pret saviem kugiem, nodioiot tiem brivu pieeju ostam un to izmantoSanu, ka
ari visas icspéjas, kadas tiek picSkirtas kufiofanai un komerciilai darbibai,
pasayieriem, apkalpes locekliem, kravam un kupiem. Tt ipa§i tas attiecas uz
tauvoianas vietu pieSkirianu kugu piestatngs, ickrausanas un izkrauSanas iekdam
un ostas pakalpojomiem, icskaitot loCu un degvielas uzpildes pakalpojumus.

2. Kata Ligumslédzéja Puse nodroSina otras Ligumslédzgjas Puses
kugicm nediskrimingjosu atticksmi attiecibd uz muitas farmalitatgm, maksu un ostu
nodevu ievakianu, kas notciktas speka esoSajos ostu tarifos.

3. Lipumslédzejas Puses savas valsts attiecipo naciondlo tesibu normu
iclvaros veic visus nepieciciamos pasikumus, lai atvieglotu un padlrinatu jiras
satiksmi, lai noversiu nevajadzigu kufiu aizkave§anos un lai pec iesp@jas padirindtu
un vienkirgotu muitas un citu ostas formalitaiu kartosanu.

5. panls
Kuga dolumenti

1. Kaua Lipumslédzéja Puse alzist OUds Ligunslédzgjas Puses kugu

2 kupa esofajos dokumentos, kurus saskayd ar

valstisko piederibu, kas {ikséta u
cavas valsts nacionalajam tiesibu normam ir izsniegusas ouas Ligumslgdzgjas Puses

kompelentds iestades.



2. Ligumsledzgjas Puses saskapa ar alticcipajam  starptautiskajam
konvencijim bez kufu parménsanas abpusgji atzist tonniZas apliecibas un Cilus
kugu dokumentus, kuris pieniciga kana ir izdevugas otras Ligumslédzgjas Puses
kompetentas iestides vai kurus ir alzinusi viena Ligumsl&dzeja Puse un pret kuricm
neichilst otra Ligumslédzéja Puse. Visi ostu maksajumi un izdevumi Lick veikti,

pamatojoties uz Siem dokumentiem.

6. pants
Jiirnicku doloumenti

1. Ligwnslédegjas Puses atzist jirnieku  identitates dokumentus, ko

piendcipd karta ir izdevusas otras Ligumslédzejas Puses kompetentds iestades.

2. Sapanta 1. punkta minétie jirnicku identtates dokumenti ir;
a) Turcijas Republikas kugu apkalpes locekfien:
"Gemi Adami Ciizdani” ("Seaman’s Identity Card”);

b) TLatvijas Republikas kufu apkalpes locekliem:
" Jiirnieka gramatipa” ("Seaman’s Discharge Book”).

7. pants
Apkalpes locelJu uzturédanas tiesibas

1. Kugi, icbraucol otras Ligumsledzéjas Puses ostds vai tis atstdjot, ek
pakiliti - muitas, imigricijas’ val  citu valsts iestazu  noteiklajam  kontroles
procediiram.

2. laiki, kad vienas Ligumslgdzgjas Puses kugis atrodas otwras
1 igumsledzajas Puses os1d, 53 kufa apkalpes locek|i drikst izkapt krasta, lai uz laiku
dztmélos ostas valsts teritorija bez vizas ar noteikumuy, ka kuga kapteinis saskana an
asias valsts nacionilajim tesibu pormaim atliecipajim varas icstadém ir iesnicdzis

apkalpes locek]u sarakstu un apkalpes locek]|i ir sap@musi uztugianas atjauju. Sadas
personas, izkipjot kras(a vai atgricZoties uz kuga, tiek pakjautas attiecigai konmolei.

8. panis
Aplkalpes locek]u tranzita fiesibas

1. Apkalpes locekliem ir tuesibas neatkarigi no transporta veida iehrauki

owas Lignmslédzgjas Poses valsts teritoriji, izbraukt no tas vai 8kérsot 1o, lm



nok|iitu uz sava kuga, lai péc norakstifanis no kuga atgriczios sava dzives viela val
Jai parvietotos jebkwa citd nolika, ja vini ir sanémudi &is Ligumsigdzgjas Puses
alliecipgn varas iestizu atlauju. Altiecigls varas iestddes $adu atlauju izsniedz pec

iespijas dtrak, bet ne ilgak ka desmit dienu laska.

2. Ja & Noliguma 6. pantd minéld jurnieka identitates dokumenia
ipafnicks nav vienas vai otras Ligumslédzgjas Fuses valsts pilsonis, lad 5a
Noliguma 7. panta 1. punktd un 53 panta 1. punkld min€@ uztur€lands atlauja
dokumenta ipanickam tek izsniegla ar noteikumuy, ka tiek garantelas viga tiesibis
atpriezties tas Ligumsladzgjas Puses valsts leritorija, kur izdots jurnicka identitites

dokuments.

3. Ja apkalpes locekla uztur€danis terinigu otras Ligumsledzejas Puses
valsis teritorija nepiccicfams pagannat nelaimes gadijuma, slimibas vai citu iemeslu
de|, kurus atliecigis varas iestides atzinu3as par likumigiem, tad attiecigas iestides.
pamatojoties uz rakstiski iesniegtu picradijumu, pagarina viga uziurefanas atauju uz

pieprasito laika periodu,

4. Katra Ligumslédzgja Puse rezerve sev tiesibas atteikt iebraukSanu
savas valsts teritorija jebkurai personai, kurai ir ieprick§ mingtais juroieka identitiies

dokuments, ja & persona tek uzskatita par nevélamu.

9. panls
Nelaimes gadijumi jiira

1. Ja vienas Lipumslédzéjas Puses kugis avaré jira vai ar to notick
jebkads cits nelaines gadijums otras Liguinsledzgjas Puses valsts teritorialajd Jard,
ickijos udenos vai ostas, lad §i otra Ligumsleédzéja Puse sniedz visu iespgjamo
palidzibu un gadibu nelaimes padijuma nokJuvuiajiem pasaZieriem, apkalpes
locekliem, kugiem un Yravai un par pelaimes gadijumu nekav@joties pazino tas
Ligwnsledzijas Puses attiecigajam iestadem, kwa registéls ncgadijuma cietudais
kugis. Visi izdevumni tick segti saskani ar tis Ligumslédzejas Puses nacionalajam

ticsibu nornmam, kur negadijums ir noticis.

2. Ja vienas Ligumslédzgjas Puses nelaimes gadijuma nokJuvusi kuga
kravu pirms s algrielanas uz kravas ickrauSanas valsti vai pirms tds pirvedanas vz
ticZajaim valstim ir nepieciefams parkraut un uz laiku uzglabat otras Ligumslédzgjas
Puses valsts tenitorijd, tad Zai otrai Ligumslédzg@jai Pusei jaatviegio mingio darbu
veikfana un jaatbriive krava no  visam  muitas  nodevam, nodokliem  un

maksajumicn.



10. pants
Jurisdikcija

L. Laika, kad vienas Ligumslédzéjas Puses kugi un apkalpes locek]i
atrodas otras Ligumslédzeéjas Puses valsts teritoridlaja jird, ick3gjos ﬁdeqns Vil
ostis, Uem jaicvero 5is valsts nacionalis tiesibu normas. Ligumslgdzgjas Puses varas
icstides nepieméro savu jurisdikciji un neiejaucas otras Ligumslédzgéjas Puses
kufu jekigjis lietas, iznemot tidus gadijumus un tada mérd, ko tiedi paredz
Ligumsledzgjam Pusém saistodds starptautisko tiesibu normas un ligumi.

2. Ja vienas Ligumslédzgéjas Puses kuga apkalpes loceklis izdara
noziegunmu uz kuga, kas atrodas otras Ligumsledz&jas Puses valsts teritorialaja jiird,
tad §is otras Liguinslédzgjas Puses attiecigis varas iestades nevar uzsakt tiesvedibu
pret vigu bez kufia kapieina vai bez kugia karoga valsts diplomatiska vai konsularii
pirstabla pickrisanas, izpemor gadijumus, kad:

a)  nozieguma sekas iesnicdzas §is valsts tentoriji;

b)  mozicgumam i 1ads raksturs, ka tas traucé §is valsts mieru vai teritorialas
Jjiiras labo kinibu,
¢)  saskapd ar §is valsts nacionalajam tiesibu normim nozieguman ir smags

raksturs;
d} - noziegums ir izdarits pret personu, kura nav §a kuga apkalpes loceklis;

¢) nozicgums ir saistits ar narkolisko vielu un  psihotropo  lidzek]u

nelikumigu transport&sanu,

3. Sa panta 2. punkta noteikumi neietekmé abu Ligumslédzgju Puiu
ticsibas veikt nepiecic§amos pasikumus atbilstoi savas valsts naciondlajim tiesibu
normam attiecibi uz arestu vai izmekléSanu uz arvalsts kuga, kwf pec piekrastes
valsts ieki€jo idenu atstidanas Skérso tis teritoridlo jiir.

11. pants
Jiiras transporta atlistiba un apmaipa ar intelektualo ipaSumu

Ligumslédzgjas Puses vienojas:

a) devérojot savsitarpgjas intereses, veicinat juras transporla atlistibu un
noverst jebkurus Skeréjus i joma,



b) sekm@  tebnologijas  un  intelektudld  ipafuma  apmainu, ki an

kopuznémumu dibinaSanu kugoSanas joma;

¢} ka Lipumslgdzgjas Puses wvzp@mumi var brivi piedavat clektvu
visaptverodu transporta sis@mu (multimodala transporta pakalpojumus)

un iesaistities kopuzpémumu investicijas,

“d)  ka attiecibd vz Ligumslédzgju Pufu uzpEmumu darbibu starplautiski
jiras transporta  pakalpojumu  nodrofinadana, ieskaitot intermodilo
darbibu, kurd ieklautt parvadijumi pa i, katra Ligumslédzija Puse
piclauj otras Ligumslzdzejas Puses uznémumu komercialo klatbatbutni
savas valsts teritorija, nodrofinot tidus dibina§anas vai darbibas
nosacijmus, kas ir pe mazik labveligi ka ue, kuri ir noteiku attieciba uz

jebkuras citas refas valsts uznemumiem.

12, panis
Nm]uk}u nomalisa

1. lenikumi un pelpa no Ligumsiédzejas Puses uzng@€muma ipaSumi '
esofu vai nofrak(€lu, starptautiska satiksme stradajosu kugu darbibas ir aplickami a
nodoklicm tkai #s Ligumslédzgjas Puses valsts teritoriji.

2, Sa panta 1. punkia noteikumi ir attiecinami ari uz iendkumiem un
pelpu, ko sagem no picdalifands kopgja fonda, kopuzpemuma vai starptautiskas

darbibas uznemuma.

3. Pelpa. ko gust Ligumslédzéjas Puses uzp@mums, atsavinot savus
starptautiskaja satiksmé izmantotos kugus vai kustamo ipaSumu, kas ir saistits ar So
kugu izmantofanu, ir aplickama ar nodokliem tikai §is Ligumslédzgjas Puses valsts

leiitorija.

4, Kapitals, ko parstav kugi, kuorus Lipumsigdzgjas Puses uvzpemuims
izmanto starplavtiskaja satiksmé, ki art kustamais ipasums, kas piederigs 5o kugu
izmanto¥anai, ir aplickams ar nodoklicm tkai 3is LigumslEdzgjas Puses valsts
teritorja. '

13. panls
Tendakumu pirskaitiSana

1. Ligumslédzejas Puses abpusgji nodro3ina tis teritorija registrélajien:
otras Lipumsledzéjas Puses uzogmumiem tesibas brivi parskaitt konvertéjama



valiita savus ieguldijumus un pejpu no Uem uz uzneémumu izvelgt valst un atpaka|
no tas pee tam, kad gie uzpgmumi ir nokartojusi savas saistibas ar kreditorien.

2. Ligumslédzeéjas Puses sniedz iespgju §3 panta |, punkia minglos
parskaitijumus veikt reguliri un pastavigi. Par $adiem parskaitijumiem nevar
picprasit citidu samaksu, ki vien samaksu par bankas snicgtlajiem pakalpojumicm.

14. panis
Kopéja komisija

1. Visus ar 5 Moliguma izpildi un interpretaciju saistitos jauldjumus
regule:

a)  no Turcijas Republikas valdibas puses:
Ministru kabinelts, Juras lietu apakisekretariits;

b) no Latvijas Republikas valdibas puses:
Latvijas Republikas Satiksmes ministrija,

2. Si pama 1. punktd minétaja noliika Ligumslédzéjas Puses nodibina

Kop@jo komisiju.

J. Kopgia komisija  Uckas péc  jebkuras  Ligumslédzgjas Puses
picprasijuma ne velik ki s méneius péc 3ida pieprasijuma iesniegianas obrai
Ligumislédzejai Pusct un sastav no abu Ligumslédzéju PuSu kompetento iestizu
pirstavijiem. Ligumslédzgju Pufu kompetentis iestades var uzaicinit jirniecibas
industrijas  parstavjus  apmeklet  jebkuru no  Kopgjis komisijas  sapulcem.
Ligumsledzéju Puiu kompetentis iestades vienojas par Kopgjds komisijas tikSanis

norises vietu un dienas kirtibu,
4. Lai apspricsiu atseviskus Kopgjas komisijas izskatZana izvirzitos
Jaudjumus un iztradatu athilstofas rekomendicijas, Kopgja komisija var izveidot

darla grupas.

15. panls
Starptautiskic ligumi

Nekas Sajd Nolipnni neskar Ligumslédzeju Puiu tesibas un pieniikinus,
kas izrict no citicm Lignmsledzeju Posu nosiéptajiom starptautiskajicn ligunien,



16, pants
Stridu iﬁ]‘{Ir§:mn

PYmstarpibas un stidos, kas raduBies sakard ar 8 Noliguma izpildi vai
merpretaciju, iz8kir I[opéja komisija. Gadijuimd, ja Kop€ja komisija nenonik pie
:llrpuxitji prenemama lEmuma, stridigans jautijums tek risingts diplomanska L‘ﬂlii.
17, pants
Noliguma staSanis spelaa

1. Sis Noligums ir ratficgjaims vai ki citidi akceptgjams atbilstosi kawas
Ligumsledzejas Puses nacionilajas tiesibu normas noteiktajai procediirai,

2. Sis Noligums stajas speki pec tam, kad Ligumsledzgjas Puses, izmantojot
diplomitiskos kanalus, ir apmainiju$is ar ratifikicijas dokumentiem, ja vien nav

akcepl@juias to citidi.

3. Pec Ligumsledzeju Pusu abpuséjas vienoSands Saja Noliguma var ikt
izdariti grozijumi, kuri biis uzskatami par 31 Noliguma neatpemamu sastivdalu.

18. pants
Noliguma denonsésana

Sis Noligums it spckd vz nenoteikto laiku, tadu katra Ligumslédzgja Puse var
denonsét So Noligumu, par to pa diplomatiskajiem kandliem rakstiski pazinojot otias
Liguinsledzgjai Pusei. Noliguma denons@iana stijas speka péc sefiem ménefiem no
dicnas, kad otra Ligumslgdzgja Puse $o pazinojumu ir sapémusi.

TO APLIECINOT, apaksa parakstijusics, save valdibu picnacigi pilnvaroti

parstavji ir parakstijudi o Noligumu.

Noligums sastadits divos eksemplaros, katrs turku, latviedu un anglu valodi,
visi tris teksti ir vienlidz aulentiski. AGkirigas interpreticijas gadijuma izgkirodais ir

leksts anglu valod.

NOSLEGTS Riga 1997. gada " 4. " junija.

Turcijas Republikas Latvijas Republikas
valdibas virda: valdibas virdi:



